- temporarily imported;
- used under duty-suspended conditions.

The Minister of Economy and Finance shall by Prakas determine conditions
under which goods may be released prior to the payment of duties and taxes and fees.

Article 15.-

Imported goods may be released by Customs for temporary admission if at the
time of importation it can be demonstrated that these goods will be re-exported.

Temporarily imported goods shall be under customs control until such time as
the conditions of their temporary admission have been fulfilled.

The Minister of Economy and Finance may by Prakas prescribe provisions
governing the temporary admission of goods, including the duration of the temporary
admission, fees and other controls or restrictions.

Section 2- Exports

Article 16.-

All goods to be exported must be reported at a customs office or other location
as determined by the Director of Customs.

The Minister of Economy and Finance may by Prakas determine the time,
manner, documentation requirements, circumstances and exceptions with respect to the
reporting, movement, storage and transportation of goods to be exported.

Every person reporting goods under this Article shall:

a. answer truthfully any question asked by a customs officer with respect to the
goods;

a. where a customs officer so requests, make the goods available for inspection
by Customs in the manner prescribed by the Director of Customs.

Article 17.-

The Minister of Economy and Finance may by Prakas determine the conditions
under which Customs may authorize the temporary export of goods shipped outside the
customs territory to be repaired, added to, or manufactured there, or for additional work,
as well as the methods whereby these goods are subject to payment of import duties and
taxes when they are re-imported.

CHAPTER III
TARIFF CLASSIFICATION, ORIGIN AND CUSTOMS VALUE

Article 18.-

Tariff classification, origin and customs value of imported goods specified on
Customs declarations, shall be declared in accordance with the following rules.

(a) Tariff Classification and Origin

- Any person, importer or his agent, who completes a customs declaration of
imported goods shall declare the tariff classification and origin of those goods for the



calculation of duty and tax. Customs shall verify the tariff classification and origin of
the imported goods.

- Any person, importer or his agent, who completes a customs declaration of
imported goods, must comply with the provisions of Articles 51 and Article 52 of this
Law.

- Customs may require from any person, importer or his agent, proof, by
declaration or the production of necessary documents required by Law and existing
regulations, of the correctness of the declaration, and may refuse to release the goods
until such evidence is provided.

- Customs may, within 3 years of the date of registration of any customs
declaration, following an audit, investigation, inspection or examination of the imported
goods, re-determine the declared tariff classification or origin by issuing a Notice. This
notice shall also state the reason for the re-determination of the tariff classification or
origin.

- When an audit, investigation, inspection or examination undertaken under this
Article finds any fraudulent activity, a Notice may be issued for the goods under
investigation within a period no longer than 10 years from the original date of
registration of the customs declaration.

- All additional duties and taxes and any other fees and penalties owed as a
consequence of the Notice, shall be paid to Customs.

- Any refund of duty, taxes, fees and penalties overpaid by any person,
importer or his agent as a consequence of the Notice shall be refunded by Customs.

(b) Customs Value

- Any person, importer or his agent, who completes a customs declaration shall
declare the customs value of the imported goods as specified in the provisions of Article
21 of this Law, for the assessment of duty and tax. Customs shall verify the declared
customs value of the imported goods.

- Any person, importer or his agent, who makes a registered declaration of
imported goods must comply with the provisions of Article 51 and Article 52 of this
Law.

- Any person, importer or his agent is responsible for declaration of the
accurate customs value for the payment of duties and taxes and must disclose all
information, invoices and other documentation to enable Customs to verify and
accurately determine the customs value of the imported goods.

- Customs may require from any person, importer or his agent, proof, by
declaration or the production of required documents required by Law and existing
regulation, of the correctness of the declaration, and may refuse to release the goods
until such evidence is provided.

- Customs may, within 3 years of the date of registration of any customs
declaration, following an audit, investigation, inspection or examination of the imported
goods, re-determine the declared customs value by issuing a Notice. This Notice shall
also state the reason for the re-determination of the customs value.

- Customs may amend the declared customs value if the declared customs
value is not consistent with the provision of Article 21 of this Law or the declared
customs value is not correct for any other reason.
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- When an audit, investigation, inspection or examination undertaken under this
Article finds any fraudulent activity, the Notice may be issued for the goods under
investigation, within a period no longer than 10 years from the original date of
registration of the customs declaration.

(¢) Voluntary declaration of additional duties and taxes or other fees
payable

- A person, importer or his agent may make a voluntary declaration to Customs
of additional duties, taxes or fees owing in respect of imported goods, without penalties
or fines if such a declaration is made to Customs within one year of the date of
registration of the original customs declaration.

(d) Exporters and exported goods

The provisions of Paragraph (a) and Paragraph (c) of this Article apply also to
exported goods.

Article 19.-

For the purposes of import and export, goods are classified and, unless
otherwise exempted by this Law or any other Law of the Kingdom of Cambodia, duty
and tax are calculated in accordance with the Customs Tariff.

The Minister of Economy and Finance shall by Prakas determine provisions in
respect of the classification of goods.

Article 20.-

For imports, applicable duties and taxes are collected according to the origin of
the goods.

The origin of natural products is the country where they were extracted from the
soil or harvested.

Goods manufactured in a single country, with no contribution from materials
from another country, originate in the country where they are manufactured.

The procedures that the Customs Administration follows in determining the
origin of goods produced in one country that use products harvested, extracted from the
soil, or manufactured in another country are determined by Prakas of the Minister of
Economy and Finance.

Imported goods benefit from the favorable treatment assigned to their origin only
if the origin and direct transport of the goods from the country of origin to the importing
country is properly demonstrated. The Minister of Economy and Finance may issue the
Prakas establishing the conditions under which proof of origin must be submitted and
cases where it is not required.

The country of provenance is the country from which the goods were sent directly
to the customs territory.
Article 21.-

The customs value of imported goods shall be determined in accordance with the
following rules:

a. The customs value of imported goods shall be the transaction value. That is,
the price actually paid or payable for goods when sold for export to Cambodia, subject
to the provisions contained in Prakas issued under sub-paragraph (h) of this Article.
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b. If the customs value of the imported goods cannot be determined under the
provision of sub-paragraph (a) of this Article, the customs value shall be the transaction
value of identical goods.

c. If the customs value of imported goods cannot be determined under the
provisions of sub-paragraph (a) and sub-paragraph (b) of this Article, the customs value
shall be the transaction value of similar goods.

d. If the customs value of imported goods cannot be determined under the
provisions of sub-paragraph (a), sub-paragraph (b), and sub-paragraph (c) of this
Article, the customs value of the imported goods shall be based on a deductive method.

e. If the customs value of imported goods cannot be determined under the
provisions of sub-paragraph (a), sub-paragraph (b), sub-paragraph (c), and sub-
paragraph (d) of this Article, the customs value of imported goods shall be based on a
computed method.

f. The order of application of sub-paragraph (d) and sub-paragraph (e) of this
Article may be reversed at the request of the importer.

g. If the customs value of the imported goods cannot be based on the
provisions of sub-paragraph (a) sub-paragraph (b) sub-paragraph (c) sub-paragraph (d)
and sub-paragraph (e) of this Article, the customs value shall be determined by using
reasonable means consistent with the principles and the provisions as referred to in sub-
paragraphs (a) (b) (c) (d) and (e) of this Article on the basis of available data in the
Customs Territory subject to certain limitations.

h. The Minister of Economy and Finance shall issue a Prakas to determine all
matters related to the determination of customs value..

Article 22.-

The customs value of exported goods shall be the value of the goods at the point
of exit.

This customs value is determined by adding to the price of the goods, expenses
for transport as well as all expenses needed to carry out the export operation up to the
frontier, excluding export taxes payable upon exit, domestic taxes and similar levies, for
which the exporter has been given a receipt.

Article 23.-

The customs value of imported and exported goods shall be declared in riel
currency.

When an amount is expressed in a currency other than Cambodian currency, the
exchange rate to be applied is the rate determined by the National Bank of Cambodia.
When the exchange rate is not on the list of exchange rates of the National Bank of
Cambodia, Customs may determine the rate.

The exchange rate to be applied is the exchange rate in use on the date the
Customs declaration is registered.

Exchange rates are publicly displayed by Customs.

Article 24.-

Any person, importer or his agent, who is dissatisfied with the reasons for or
the correctness of the re-determination of the tariff classification, origin or customs
value as provided in the Notice issued under the provisions of sub-paragraph (a) or sub-
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paragraph (b) of Article 18 of this Law may object to the decision by writing to the
Director of Customs within 30 days of the date the importer or his agent receives the
Notices of the re-determination of the tariff classification, origin or the customs value.

In circumstances where the customs value is subject to appeal, the goods shall
be released without the payment of duties and taxes when the importer provides
sufficient security to cover the duties and taxes.

The Director of Customs shall make the decision on the objection referred to in
the first paragraph of this Article within sixty (60) days after the objection is received,
otherwise, the objection shall be deemed as accepted and the security returned as
appropriate.

Any person who objects to any decisions made by the Director of Customs
under the first paragraph of this Article may file a written appeal to the Customs Tariff
Committee.

The organization and functioning of the Customs Tariff Committee shall be
determined by Anukret.

An importer or exporter has the right to appeal to the competent court against
any decision of the Customs Tariff Committee within a period of thirty (30) days from
the date of receiving notification of that decision.

CHAPTER 1V

EXEMPTIONS, PARTIAL EXEMPTIONS, AND REFUND OF DUTIES
AND TAXES

Article 25.-

Import duties and taxes shall not be imposed on goods brought into the
Customs Territory for transit or transshipment.

Article 26.-

Exemption of Import Duties and Taxes shall be granted with respect to the
import of:

a. goods for foreign diplomatic or consular missions, international
organizations and agencies of technical co-operation of other governments, for use in
the exercise of their official function and when so certified by the Head of Mission and
by the Ministry of Foreign Affairs and International Cooperation;

b. goods for the personal use of the official personnel of missions and
organizations as stated in sub-paragraph (a) of the first paragraph of this Article. The
implementation of this sub-paragraph and sub-paragraph (a) of the first paragraph of
this Article shall be based on the principles of international law and the principle of
reciprocity between governments concerned;

c. goods originating in the Cambodia or that have been previously duty and tax
paid, that are exported and returning from abroad, and that have not been enhanced in
value;

d. goods exempted under the provisions of any other Law of the Kingdom of
Cambodia;
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